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Preface

This Outline of Classical Chinese Grammar has grown out of notes prepared
over the years for teaching Classical Chinese to undergraduates at the
University of Cambridge and the University of British Columbia, as well as
at summer schools in Bloomington, Indiana, Columbus, Ohio, and
Minneapolis, Minnesota, in the 1960s. When I began the study of this
language at the end of the Second World War, there were very few textbooks
or other learning aids available. There was, in fact, still a widespread belief
that Chinese, especially the classical language, had no grammar and that the
only way to learn it was by a kind of osmosis. By reading texts with a
teacher, preferably a native speaker of a modern spoken form of the
language, one was supposed to absorb a facility at guessing at the meanings
of passages by piecing together the meanings of successive words as
provided in a dictionary.

There had, of course, been pioneering works by western sinologists in
the nineteenth century, particularly noteworthy being Georg von der
Gabelentz, Chinesische Grammatik (1881), but these were held in little
regard. Rather more heed was paid to the contributions of Bernhard Karlgren,
whose work had first put the study of Middle and Old Chinese pronunciation
on a scientific basis and who had also made many insightful observations on
the grammar of the classical language. There were others, like my old
teacher, Walter Simon, at the School of Oriental and African Studies, or
George Kennedy at Yale and Harold Shadick at Cornell, who were trying to
apply modern linguistic theory to Classical Chinese. Nevertheless, it would
be true to say that there was nothing approaching a coherent analysis of the
syntax of the language available. I felt this lack even more acutely when, all
too soon, I found myself in the position of having to teach the language
myself. Along with other contemporaries, like William Dobson and Angus
Graham, I found myself pushed into doing research in this area. After
publishing two or three papers on grammatical questions, I concentrated my
publication more on historical phonology but I continued to think about
questions of syntax and to prepare teaching notes for my students. The
Outline that I offer here is the end result of this process.

The world has, of course, changed greatly in the half century since I
began to study Chinese, not least in linguistic theory, which has been
revolutionized by the theories of Noam Chomsky and his followers. While
this has inspired much recent work on Modern Chinese grammar, it has,
unfortunately, had comparatively little impact so far on the study of the
classical language. We are still at the stage of struggling to work out the
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basic patterns of Classical Chinese syntax. Perhaps some students will be
inspired by the unsolved problems that they find in this book to apply new
theoretical tools and bring the grammar of Classical Chinese into the
linguistic mainstream instead of being in a rather esoteric backwater,
Meanwhile, I am encouraged by the reactions of those who have seen and
used earlier versions both at the University of British Columbia and
elsewhere to think that students and teachers will continue to find it a useful
introduction to the language.

It is impossible in a short work of this kind to argue fully for all the
positions taken, let alone discuss the views of other scholars who agree or
differ from them. [ have endeavoured in the endnotes to acknowledge major
contributions of my predecessors and contemporaries but I am only too
aware that the references I have made are far from complete in this regard.
can only hope that my colleagues will forgive me, bearing in mind my
primarily pedagogical aim.

In preparing this work for publication I have been greatly assisted by a
generous grant from the Social Sciences and Humanities Research Council
of Canada. The grant was provided for a Concise Dictionary of Classical
Chinese, of which the Outline of Classical Chinese Grammar was to serve
as an introduction. In the end it has seemed better to publish the Qutline
separately. The Dictionary exists in the form of a preliminary draft on
computer but will still require much work before it is in publishable form.

Among those whom the grant has enabled me to employ, Dr. Gary
Arbuckle must be specially mentioned for his help in preparing the
computerized text of this book. I should also like to thank Mr. Jingtao Sun
and the copy editor of the UBC Press who have proofread the text with great
care and caught many errors. Errors that remain are of course my own
responsibility.

I also acknowledge with gratitude the publication grants which the book
has received from the Humanities Federation of Canada and the Chiang
Ching-kuo Foundation.

Abbreviations

EM
EMC
Gong
Guan
GY
HF
LMC
LY
Meéng
Md
ocC
Shi
Shu
Xin
ZGC
Zhuang
Zud

Early Mandarin

Early Middle Chinese
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Late Miﬁld]e Chinese

Linyi & E5

Mengzi & F
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Old Chinese
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Xiinzi & F
Zhanguo cé EZ %
Zhuangzi iF T
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I[. Introduction

1. Historical Outline

Chinese was the principal vehicle of culture and civilization for the whole
of East Asia for many centuries and today is spoken by more people than
any other language. The earliest known examples of written Chinese are the
so-called ‘oracle bones,” records of divination from the last capital of the
Shang ] dynasty at Anydng ;'C F% . They date from approximately -1300
to -1050. From the following centuries, after the founding of the Zhou F
dynasty, come inscriptions on bronze vessels recording royal donations and
other such events. The earliest of the Chinese classics — parts of the Book
of Changes (Yijing 5] ® ), the Book of Documents (Shiijing % ® ), and
the Book of Odes (Shijing ?{- 8 ) — also date from the early centuries of
the Zhou dynasty. All these texts are written in an archaic form of Chinese
referred to as preclassical.

The classical period proper begins with Confucius i F (-551 1o
-479) and continues through the Warring States period to the unification and
founding of the empire by Qin & in -221. This was the period of the major
philosophers and also of the first works of narrative history. Though all the
productions of the period are in Classical Chinese, there is considerable
linguistic diversity among them. This is, no doubt, partly the result of the
geographical disunity and decentralization of the country, which allowed
various regional dialects to become the vehicles of literature in their own
areas. It is also the result of historical evolution. Exhaustive studies of
these differences have yet to be made, but one can distinguish at least the
following: (a) a rather archaic form of literary language, showing features in
common with the Shijing and probably based on a central dialect, used in
historical texts such as the Zudzhuan 7 fg and Guovu G (b) a Ld
% dialect used in the Confucian Analects (Lidnyu %ﬁ' %g' ; more archaic)
and Mencius (Meéngzi i F ; more evolved); (¢) a Chii éé dialect used in
the Li Sao B 5% and other early poems of the Chuci % # : and (d)a
third-century dialect found in texts such as Zhuangzi ﬁ;f_: F ., Xiinzt %— = ,
and Hdn Féizi ﬁg EF. showing an evolution towards a common literary
standard but still with marked differences between different texts.

With the imperial unification under Qin and Han 7%, the movement
towards a common literary standard was accelerated, not only by the
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centralization of the government, but also by the increasing tendency
towards imitation of classical models in preference to the living spoken
language. An important influence in this respect was the triumph of
Confucianism which made the Confucian classics the basis for education
and for advancement in government service. In a comparatively early text
like the Records of the Historian (Shiji ﬁ %E,) one can still detect
influence from the spoken language, but as time went on Literary Chinese
(wén ydn X ) became increasingly a dead language, playing a role like
that of Latin in Western Europe, from which the current spoken language
increasingly diverged.

Literary Chinese was never completely static and uniform. Different
styles were fashioned by successive literary movements and for special
purposes such as government documents or Buddhist writings. There was no
development of a prescriptive grammar and people learned to write by
imitating earlier models rather than by obeying explicit rules as in the case
of Latin. The spoken language always had some influence even in belles
lettres and poetry, and still more in writings of a more practical nature. The
result is that even those well versed in classical texts may have difficulty
when they first encounter later material, such as official documents of the

Qing % dynasty.

2. Sound
Chinese characters are sometimes referred to as if they directly represent
ideas. This is a fallacy. Even though many of them are pictorial or
otherwise iconic in origin, in their use as a system of writing they are
conventional symbols for particular spoken words. Thus synonyms (words
that are the same in meaning but different in sound) are normally written
with different characters, while homophones (words that are the same in
sound but different in meaning) may be written with the same character. For
example, qudn ‘dog’ is written k based on a pictogram for ‘dog,’ but gdu,
which also means ‘dog,’ is written ’Y] with a distorted form of A +
gou 4] *hook’ to represent the sound. On the other hand, dn *how? where?’
and dn ‘peace’ are both written

Since in Chinese, as in every other language, the spoken form is
primary, it is desirable to get back, as closely as possible, to the actual
sounds that underlie the characters. Unfortunately, since the characters
represent whole syllables and give no direct phonetic information, and since
the sounds have changed greatly over the centuries, this is only possible

1. Introduction

through a difficult process of reconstruction. The most widely used system
of reconstruction is that of Bernhard Karlgren as published in Grammata
Serica Recensa (1957). This gives two reconstructions, one for what he
calls Ancient Chinese, based on the Qiéyan v ﬁﬁ , a rhyme dictionary of
+602, and one for what he calls Archaic Chinese, based on the rhymes of
the Shijing, relevant to a period terminating around -600.

A revised system of reconstruction for the Qiéyin, called Early Middle
Chinese (EMC), together with a reconstruction for Late Middle Chinese
(LMC) of the Tdng period, which together replace Karlgren’s Ancient
Chinese, is published in Pulleyblank, Lexicon of Reconstructed
Pronunciation in Early Middle Chinese, Late Middle Chinese and Early
Mandarin (1991), which also contains a new reconstruction of Early
Mandarin (EM) of the Yudn JU period.

The reconstruction of stages earlier than EMC is a much more difficult
problem since the available evidence is more fragmentary. While the rhyme
patterns of the Shijing, worked out by scholars of the Qing period, and the
rhyming of poets at various periods between then and the Qievan provide
evidence for the evolution of the finals, that is the rhyming parts of
syllables, comparable systematic evidence for the non-rhyming parts, the
initial consonants or groups of consonants, is lacking. Anything that
purports to be a complete reconstruction of Old Chinese (OC), such as
Karlgren’s Archaic Chinese, is bound to be somewhat illusory at the present
time. In this Outline, reconstructed readings in EMC or LMC will be given
from time to time for illustrative purposes. Tentative reconstructions in OC
will also sometimes be given, marked with an asterisk *.

Apart from systems of reconstruction which propose actual phonetic
values, there are some traditional methods used by commentators for
indicating how characters should be read that readers of classical texts should
be aware of. These are the traditional spelling system known as fdngié and
the system of indicating the four ancient tones by small circles at the four
corners of characters.

(a) Fangie

This term, literally ‘turning-cutting,” combines two alternative terms, fdn
K ‘turn’ and gie Y] *cut,’! for a method invented by commentators of the
Later Han period for spelling the sound of one word by means of two
others, one of which had the same initial and the other of which had the
same final. For example, dong K ‘east’ might be spelled dé % M ‘virtue' +
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gong L work.’ In the course of time, such spellings became the basis for
rhyme dictionaries which classified words by rhymes and then, within each
rhyme, by homophone groups with the same non-rhyming parts. The
earliest of these dictionaries that is (partially) extant is the Qieyun 7] B
completed in +601 by Lu Fayan B % E . It went through many
revisions and enlargements culminating in the Gudngyan & # of +1008,
which is still extant. Though the Qié yun has not survived in its original
form, extensive manuscript fragments have been recovered from Dunhuang
and there are also partial or complete manuscripts of some of the
intermediate recensions. It is important to realize that, as the language
changed, fdngie spellings became out of da[e Fanqze spellings contained in
such dictionaries as the Kangxi zididn B EF H the Ciyudn # R,
and Morohashi’s Dai Kanwa jiten KN & fo ﬁ* H are mostly taken from
dictionaries of the Tang JE and Song x periods and may give erroneous
results if interpreted in terms of modern Pekingese.

(b) Tones

Middle Chinese had a system of four ‘tones’ (si shéng ) %) which,
according to tradition, were first recognized and named by Shén Yue w#

in the +5th century. They are called ping F ‘level,” shdng i ‘rising,’ qu
* ‘departing,’ and ru A , ‘entering.” Though they are the same in number
as the four tones of Pekingese, they do not correspond one for one. The old
‘level’ tone has split into Pekingese tones | and 2, depending on whether
the initial consonant was originally voiceless or voiced. Words in the old
‘rising’ tone with voiceless initials or with initial liquids or nasals have
Pekingese tone 3. Words in the old ‘departing’ tone and words in the ‘rising’
tone with originally voiced stops or fricatives have tone 4 in Pekingese.
Words in the Middle Chinese ‘entering’ tone originally ended in -p, -t, or -k,
still preserved in Cantonese. These endings have been lost in Pekingese and
the words in question may have any of the four Pekingese tones.

Since many characters have more than one reading, often differing in
tone, commentators had to indicate which reading was to be followed. One
method was to give a fdngié spelling. Another was to place a small circle or
half circle at one of the four corners of the character in question, starting at
the lower left. Usually the most common reading of the character was left
unmarked. Thus the word wdng Ea ‘king,” in the ‘level’ tone, is not marked
but the word wang T ‘obe king,” in ‘departing’ tone, is marked in
texts using this system.

1. Introduction 7

Throughout this book the pronunciation of Chinese characters is
indicated in the modern standard language known as piiténghua % #FE
‘common speech’ in the new standard romanization, pinyin A E.
Teachers of Classical Chinese have sometimes preferred to use a spelling
system based on a reconstruction of ancient pronunciation but, while this
has the advantage of focusing attention on the fact that the ancient language
was pronounced very differently from the modern language and may seem
Justified from a purist point of view, in the present uncertainties and
absence of agreement about ancient pronunciation it seems to place an
artificial and unnecessary burden on the learner. Instead, ancient
pronunciation will only be referred to as seems necessary for explanatory
purposes. There are still problems, however. One of the most serious is that
in current usage colloquial pronunciations have largely replaced special
literary readings that were still regularly followed in the reading of classical
texts as late as the first half of the present century and are still in use among
conservative scholars in Tdiwan f;_' 7% and elsewhere. This sometimes has
the unfortunate consequence of obscuring important distinctions that were
still transparent when the system of reading pronunciations was in vogue.
In the present work I have followed the principle adopted in my Lexicon
(1991) of adhering to older reading pronunciations in such cases. Words to
which this decision has been applied include (C. = Colloquial): chi i o
govern’ (C. zhi), guo 1& to pass’ (C. guo), ju T-E- (C. ju), qi ;E»E (C. ¢i),
tuc 4. (C. ta), wéi % (C. wéi), wéi & (C. wei), yi E. (C. ye).

3. Symbol

Xud Shen %_!F fﬁ who compiled the first etymologlcal dictionary of
Chinese characters, the Shudwén jiézi B X ﬂ F (Explanations of
Graphs and Analysis of Characters), around the beginning of the +2nd
century, classified Chinese characters into six types: (a) zhi shi %a $

‘pointing to things,” that is, graphs that directly symbolize ideas, for
example, shang X ‘up,” xia T ‘down’; (b) xiang xing % i ‘imitating
shapes,” that is, graphs derived from pictograms, such as ri H ‘sun’ and
yue ‘moon’; (c) xing shéng 70 i % ‘form and sound,’ that is, graphs
that combine two simpler graphs, one representing the sound and one
referring to the meaning, for example, jidng AL ‘river and hé 7] ‘river’ —
in each case the element on the left, derived from the pictogram for ‘water,’

is combined with another element which has nothing to do with the
meaning but stands for a word that was similar in sound to the particular
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word that was being written; (d) hui yi '@" 7%: ‘combined meanings,” for
example ming “,% ‘cry,” composed of ‘mouth’ + ‘bird’; (e) zhudn zhi

7F ‘transferred notation,’ an uncommon category, apparently meaning cases
where words of different sound but similar meaning are written with similar
graphs, for example, /do % ‘old” and kdo % ‘old’; and (f) jidjié & #
‘borrowing,” where a character used for another word of the same or similar
sound, for example, dn ‘}' ‘peace,’ is used to write the interrogative
pronoun dn ‘where? how?’

Of these six types, (a), (b), (d) and (e) are non-phonetic, that is, the
meaning is directly represented in an iconic way without reference to the
sound. Types (c) and (f) are based on a phonetic principle and together they
account for the great majority of characters. There is no hard and fast line
between (c) and (f). With the addition of a semantic determinant (‘signific’
or ‘radical’), a jidjié becomes a xing shéng, for which the more usual term
is xiéshéng ?at % . The addition of significs was very fluid before the Han
dynasty. Thus, the graph ﬁ' , which originated as a pictogram for ni
‘woman,’ was borrowed (jidjié
graph 'S , which has the element ‘water’ as signific and originated as a
xiéshéng graph for the name of the Rii River in Hénan, was borrowed as the
standard graph for rii ‘you.” The choice of significs could also be variable.
Thus the graph ., with the ‘speech’ signific, which was later confined to
the readings shuo ‘explain; explanation; doctrine, theory; story; (later) say’
and shui ‘persuade,’ is often used for yué ‘be pleased’ in pre-Han texts, for
which the standard graph eventually became 'ﬁi , with the ‘heart’ signific.

The printed forms of the characters that were standard until the recent
official script simplification, and that are still standard in Taiwan, are in a
style known as kdishu 1% % . This style evolved during the Former Han
dynasty out of the earlier ‘clerical style,’ lishi U){i = , which, in turn, was
based on the ‘Small Seal,’ xido zhuan /J\ % , which came into being as a
result of Li Si's $ #r script reform under the First Emperor of Qin. In
Han times the obsolete forms of writing of the pre-Qin period were known
as g wén & X ‘ancient script.” An earlier form of script, traditionally
attributed to Zhou ﬁ , the Grand Scribe of King Xuan E of Zhou (r. -827
to -782), was known as ‘Large Seal’ da zhuan X % .

4. Syllable and Word

In general the syllable, written with a single character, and the word
correspond in Classical Chinese, but there are a few exceptions which may
be classified as follows:

L. Introduction

(a) Bound compounds, that is, words whose meanings cannot be
deduced simply from the separate morphemes of which they are composed,
for example jiunzi ¥ ‘gentleman, superior man; gentlemanly,’
composed of juin 5 ‘ruler, lord’ + zi F ‘son’; shaji }B‘\ 72&, ‘almost;
probably,” composed of sau ‘many’ + j7 ‘few’ (compare modern ducshdo
% b ). In Classical Chinese such bound compounds are not numerous
and, in general, when two morphemes are used in combination, the meaning
of the whole can be readily deduced from the meanings of the parts.

(b) Disyllabic expressions formed by total or partial reduplication of
monosyllables, e.g., xivi 7 9{ ‘a moment,’ derived from xu B wait.
These often form expressive adjectives or adverbs, e.g., zhud zhud E #
‘glistening’ (describing the plumage of birds), hi si —5& ﬁ ‘trembling,
frightened.” Names of insects and small animals are often formed in this
way, e.g., tdng ldng icy ﬂﬁ ‘praying mantis,” x7 shuai i% % ‘cricket’
(EMC sit swit).

(c) Polysyllabic foreign loanwords, e.g., shd mén /’/] P ‘Buddhist
monk,’ from Sanskrit sramana, wo tué Y or luo tuo %Eﬁ:’. ‘camel,’
borrowed in early Han from an unknown foreign language, probably
Xiongni W Clearly identifiable words of this kind are not found
before the Han dynasty.

(d) In some cases two monosyllables have contracted into a single
syllable written with one character. This is like the modern bié 2” *don’t,’
from bit yao T E , or English don’t from do not. Among the contractions
of this kind in Classical Chinese are:

(i) zha #H=thihaZ F . where zhi is the object pronoun and
hu is either the final question particle or a variant of the coverb yii
7]‘}:\ ‘in, at, to, from’ (see Section IV) (zhi is also a separate word
meaning ‘all, the class of”)

(ii) zhan Eﬁ' = zhi yan zZ % (rare)

(iii) or B = éryi T € <only’

(iv) hé B = hi pa B & “why not

(v) yu ﬁ (also written % )=yé hi H_@ ?

(vi) vé }ﬂS (also written H[S Y=yé hi ‘H_74 32' , probably a dialect
variant of (v).

(e) In other cases a monosyllabic particle is bimorphemic, that is, it is
equivalent in meaning to two morphemes, even though one of the elements
cannot be identitied as a separate word. Thus the postverbal particle van %
is equivalent in meaning to an expected *yi zhl B Z n it, to it, etc.’
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which is never found. A similar formation is found in some other words,
like rdn ?)S , equivalent to ri zhi W ‘(it) is like that, (it) is so,” with
various specialized grammatical usages, and yin Z ‘says (s0)’ related to
yué B ‘say’ (see IX.1c.vii below).

5. Morphology

In Modern Chinese there is very little morphology, that is, changes in the
forms of words to convey differences in meaning, apart from noun suffixes,
such as -men 1?1 , which forms plurals of pronouns and is used in certain
circumstances with nouns referring to persons treated as collective groups,
and -zi F and -r EE, which originally formed diminutives, and verb
suffixes such as the aspect markers -le 7 and -zhe % . There are, however,
still words which are clearly related in both sound and meaning. Sometimes
it is a case of one character having two different pronunciations, such as,
hdo ﬂ ‘good,” also pronounced ko in the sense of ‘to like, love,” or chdng
* ‘long,’ also pronounced zhdng in the sense of ‘grow; elder.” In other
cases the words are written with different characters which share the same
phonetic element, for example, zhdng & ‘stretch,’ zhang A& or R ‘to
swell’ (originally also written 3&) and zhang 'P§ ‘curtain, tent’ (that is,
‘something stretched'), which are all semantically related to chdng ‘long’; or
xing 'fi ‘(inborn) nature’ and xing ﬁ’i ‘clan name, surname,” which are
related in sound and sense to shéng 4 <be born, live, alive’ and have it as
the phonetic part of their graphs.

In the classical language there were many more cases of this kind, and
also cases in which obviously related words are written with totally
unrelated graphs, for example, the first person pronouns wi & and wo #,
(EMC 15 and ga’ ), or the second person pronouns ér ﬁ (EMC nid’), rid
?!Z (EMC nid’), ruo % (EMC niak). These have been called word families.
As our understanding of the phonology of Old Chinese improves, it is
becoming possible to explain some of this morphology in terms of affixes
of various kinds. The following are some of the most important patterns.

(a) There are many cases in which a word in departing tone is clearly
derived from a word in one of the other three tones. This probably reflects
an Old Chinese suffix *-s, cognate to the suffix -s in Tibetan. In some cases
the derived word is a verb, e.g., wang T “to be king,’ derived from wdng
x *king’; hao % ‘to like’ derived from hdo ﬁ ‘good,” wit Z ‘(0 hate.’
derived from é E‘E ‘bad’ (EMC 1ak, entering tone). In other cases itis a
noun, €.g., shéng?Tg ‘vehicle,” from chéng % ‘to ride (in a vehicle)’; zuo
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f:lé (EMC dzwa’, rising tone) ‘sit,” zuo & (EMC dzwa", departing tone)
‘seat’; duc /% (EMC dak, entering tone) ‘to measure,’” dit Ei (EMC doh,
departing tone) ‘a measure; degree.” And several other semantic relationships
may be involved.?

(b) Alternation between Middle Chinese voiceless and voiced initials is
often found in verbs with transitive and intransitive or neuter meaning
respectively, e.g., jidn 32 (EMC kenh) ‘see,” also read xian (EMC yenht <
*g-) ‘appear’ (now written Hin this meaning); zhi E % (EMC
tcuawk) ‘to attach, enjoin,” shi E (EMC dzuawk) ‘be attached, belong.’
Thii probably reflects a prefix *a-, cognate to Tibetan ha-churi and Burmese
2-.

(c) Alternation, or ablaut,4 between the vowel /a/ and the vowel /a/ in
Old Chinese may convey a similar semantic contrast, e.g., tdn i (EMC
dom) ‘talk (about something),” tdn ?)}é ((EMC dam) ‘talk (intransitive);
conversation.’

Other traces of morphology, including a prefix *s- and an infix (or prefix)
*r-, can also be found.

Even in the limited state of knowlege that has been achieved so far, it
is important to be aware of morphological patterns of this kind. It is
especially important to be aware that the same character can stand for two or
more different, though related, words and to pay attention to readings given
by ancient commentators which differentiate such words.



I1. Some Basic Principles of Classical Chinese Syntax

1. Word Classes

In spite of the traces of morphology that can be discerned, words in
Classical Chinese are not formally marked for grammatical function.
Nevertheless, in their syntactical behaviour they do fall into distinct classes
that correspond to such categories as nouns, verbs, and adjectives in other
languages.

Traditional Chinese usage distinguishes between full words (shizi %
fT: ) and empty words (xizi /fﬂ_ ? ). The former, also cailed content words,
correspond to nouns, verbs, and adjectives that carry the main semantic
content, and the latter to particles whose main function is to show
grammatical rplationships. Another traditional word for grammatical
particles is ¢f R

The basic division among content words is between nouns and verbs.
They are distinguished by the types of syntactical constructions in which
they appear. Verbs are by nature predicating words that require one or more
nouns or noun phrases to complete their meaning. Thus, an intransitive
verb like ldi Z& ‘come’ implies that someone or something ‘comes’ and a
transitive verb like sha B Kl implies that someone or something ‘kills’
someone or something. By contrast, nouns like md B ‘horse,” shi
‘stone,” and noun phrases (see Section VII) stand alone in terms of their
meaning and require special constructions to function as predicates, e.g., the
final particle yé ’& and the special negative féi E(3 (see Section III). For
nominalization, constructions which allow verbs and verb phrases to play
the roles of nouns in sentences see Section VII.2. On the use of nouns as
verbs, see Section IV.3.

Adjectives form a separate category of content words in many
languages, including English. In Chinese they are a subcategory of verbs,
though, as we shall see, they have some peculiar properties that make them
somewhat noun-like. Numerals and expressions of quantity also behave
syntactically like verbs. Words that correspond to English prepositions are
verbs of a special type, called coverbs.

As in other languages, words can be transferred from one grammatical
category to another. Rules for deriving verbs from nouns and nouns from
verbs, as well as for deriving transitive verbs from intransitive verbs and
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adjectives and causative verbs from transitive verbs, will be given below. It
is not true, however, as is sometimes alleged, that words in Chinese can be
used indifferently in any grammatical category.

2. Subject and Predicate
As in English, Chinese sentences can, in general, be divided into two main
parts, a subject and a predicate, although the subject may sometimes be
unexpressed.

The subject is typically, and most commonly, a noun or noun phrase
and the predicate a verb, as in

1. Mengzi | jian Lidng Hui Wiang (Méng 1A/1)
#F 1 R R % x
Mencius I saw King Hui of Lidng
Subject | Predicate

In general, English declarative sentences require an explicit subject.
Hence the dummy subject it has to be inserted with impersonal verbs, as in
It is raining, or an expletive there has to occupy the subject position in
front of the verb be, when it predicates existence, as in There are evil men
in the world. On the other hand, the second person subject pronoun you is
normally omitted before a verb in the imperative and, if inserted, carries
special emphasis — You open the door! versus Open the door! In Classical
Chinese the subject is normally unexpressed in declarative sentences: (a)
when it is understood from the context, (b) when it is indefinite, and (c)
when it is impersonal (that is, when it is to be understood as the
environment or the world in general), as in the following examples:

Z.Wyéurényiéryiyi%ﬁ'f:%ﬁ £ &
[I} surely have benevolence and righteousness (to offer you) and
that’s all. (Meng 1A/1)
The subject ‘T’ is understood from the context because Mencius is answering
a question addressed to himself.)

3. BU wéi nong shi A~ i B 1%
[If one] does not go against the proper seasons of agriculture,
(Méng 1A/3)
The indefinite ‘one’ is not expressed in Chinese. This is especially common
in subordinate clauses.
%W{E you rén yi ér yi qi qin zhe ye 7K A 12 & 1 # £
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There has never been one who was benevolent and righteous yet
abandoned his parents. (Méng 1A/1)
The verb you 7%_ ‘have’ is used impersonally to predicate existence, like il y
a in French.

In imperative sentences, on the other hand, a second person subject is
commonly expressed without implying any special emphasis. This means
that only the context can distinguish declarative from imperative sentences
(see Section XIV.1).

The predicate may be a noun or noun phrase instead of a verb, in which
case it takes a special form (see Section III). Conversely, the subject may be
a nominalized verb phrase (see Section VII).

3. Word Order

The basic rules of word order in Classical, as well as Modern, Chinese are:
(a) the subject precedes the predicate, (b) a modifier (adjective, possessive
noun, relative clause, adverb) precedes the word it modifies, (c) the verb
precedes its object. All these rules have certain exceptions, as follows:

(a) The normal subject-predicate order is inverted in exclamatory
sentences (see Section XIV.3).

(b) The object of a verb, or some other postverbal element, may be
placed in exposed position in front for purposes of topicalization, contrast,
or emphasis (see Section VIII).

(c) In certain cases pronoun objects precede the verb in Classical
Chinese even when not exposed. Two rules which apply throughout the
classical period are: (i) interrogative pronoun objects precede the verb (see
Section IX.3); and (ii) when a verb is negated, unstressed personal pronouns
are placed between the negative particle and the verb (see Section IX.1e). In
the Shijing and comparatively early texts of the classical period, such as the
Zudzhuan and Gudyd, an exposed object is regularly recapitulated by a
pronoun, most often zhi Z or shi 7~E which is also placed in front of the
verb. Later the rule is that the recapitulating pronoun takes its normal
position after the verb, except in certain stereotyped expressions which
preserve the earlier order (see Section VIII.1).

Note that in Classical Chinese there is a clear relationship between the
rule that the subject precedes the verb and the rule that the modifier precedes
the modified, since, when a verb phrase is nominalized, the particle of noun
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subordination, zhi Z, is placed between the subject and the verb (see

Section VII). That is, the subject is treated as a modifier of the nominalized
verb.



III. Noun Predication

1. Verbless Noun Predication

‘When a noun or noun phrase forms the predicate of a sentence in Classical
Chinese, there is normally no copula, like the verb ‘to be’ in English, or
shi 7 in Modern Chinese. The rule in such cases is that the sentence ends
in the final particle yé A, . There is also a special negative féi 3E instead of
the regular verbal negative bu 7. Thus we can set up the formula: A (féi
5”5 )B yé {’E :‘Ais (not) B’

5. Féi wo yé, bing y& E{F ‘ﬁ. ‘& » & ‘l‘.”;
It was not 1, it was the weapon. (Méng 1A/3)

Frequently the predicate in such a sentence is a verb phrase treated as a
noun (unmarked nominalization -— see Section VII.2a) or a relative clause
with its head replaced by zhe %L ‘that which, one who, etc.” (see Section
VIIL.2c).

6. Shi bl wéi y&, fei bl néng ye & 1~ & 4 0 3F T fE &
This is not-doing, it is not not-being-able. (Méng 1A/7)
7. Wei tian zhe ye Fe K & 44
‘... is one who fears Heaven. (Méng 1B/3)
Note that z4¢ may be omitted when the relative clause contains sud BT “that
which’ standing for the object of the verb in the clause (see Section VII.2d).

8. Sou zhi sud zhi yé )EE Z a4

It is what your reverence well knows. (Méng 1A/7)

(a) Questions

In the early form of Classical Chinese found in the Zuozhuan the
interrogative particle hu F is added after yé 44, 1o make a question. In later
texts, y€ hi ‘H_% :37' is replaced by yu 3@ (also written yu ;ﬁy;() or yé 5[5
(also written yé i1\ ), which are probably dialect variants of one another and
both phonetic fusions of yé hi # F. The Lu @ texts, represented by
Lunyi, and Méngzi have exclusively yi ﬁ, while yé il predominates in
other Warring States texts.®

9. Fiféijinrénzmzays X FHFAZ FH

Are we not all the sons of some man? (Meng 7A/36)
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10. Qi zheng st vé £ IE & AF
Is it its true colour? (Zhudng 1/4)

In some cases, especially in the Linyd, we find yé yu 1, 3@ instead of
the simple fused form yu 33\- . This is difficult to explain purely in phonetic
terms and may represent a partial restoration of the unfused form in the
course of oral transmission of the text.

The final particle fi X st not?,” which is equivalent in meaning to
modern ba "L, and may be a fusion of ba hu T F (see Section
XIV.2b.vii), can also follow a noun predicate with yé i,

}é?én ér zhi c’xjfzhé,mingyéfﬁ% MERBEEH » &
That nonetheless I have reached this extremity, is fate, is it not?
(Zhuang 6/97)

(b) Pronouns and Particles with Verbless Noun Predicates
As in example 6, the subject of a noun predicate may be resumed by a
demonstrative pronoun, such as shi % ‘this, that,” cI H. ‘this,” s7 %
‘this.’

12. Ci Wén Wing zhi yong ye Bt X E Z B 41

This was King Wén’s courage. (Méng 1B/3)

13. Shi yi zou yé & ¢ & 4

This was also running away. (Méng 1A/3)
Note that in Classical Chinese shi 7% is not itself a copula, with the
meaning ‘to be,’” as in Modern Chinese. Its frequent occurrence as a
resumptive pronoun introducing a noun predicate was no doubt influential
in giving it this meaning, which it had acquired in the colloquial language
by the Han period.

%‘ihe subject is plural, it is resumed by jié %}1:‘ ‘all.” Compare modern

dou

14. Jie gishengrénye & & E A &
They were all sages of old. (Méng 2A/2)

The particles ndi /7 and ji BF , both of which also occur with verbal
predicates in the sense of ‘then, thereupon’ (sce Section XV), add emphasis
to a noun predication, but are not copulas.

15. Shi nai rén shu y& A& J7 12 47 4
This indeed is the technique of (= used by) rén. (Méng | A/7)



